1 Corinthians 10:33




- is the comparative conjunction KATHWS, which means “as, just as” plus the crasis or combination of conjunction KAI and the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW to form the word KAGW, which means “I also.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things; in all respects.”  This is followed by the dative indirect object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all men, everyone.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ARESKW, which means “to strive to please, accommodate.”


The present tense is a retroactive progressive present, which indicates an action begun in the past that continues in the present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“just as I also strive to please everyone in all respects”
- is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek; strive for, aim (at), desire, or wish.”


The nominative masculine singular first person singular refers to Paul.


The present tense is a retroactive progressive present.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and the adjective SUMPHOROS, which means “benefit, advantage.”
  Then we have the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine singular reflexive pronoun HEMAUTOU, which means “of myself.”  Literally this says “the benefit or advantage of myself.”  In English, we would say:

“not seeking my own benefit”
- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the accusative direct object from the neuter singular article with the adjective SUMPHOROS implied because of the article TO.  Then we have the descriptive genitive from the masculine plural article and adjective POLUS, meaning “the many.”
“but the benefit of the many,”
 - is the conjunction HINA, which introduces a final purpose clause, and is translated “in order that.”  Then we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb SWIZW, which means “to be saved.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it as a fact.


The passive voice indicates that any member of the human race can receive this action.


The subjunctive mood is used with the conjunction HINA to form a purpose clause.

“in order that they may be saved.”
1 Cor 10:33 corrected translation
“just as I also strive to please everyone in all respects, not seeking my own benefit, but the benefit of the many, in order that they may be saved.”
Explanation:
1.  “just as I also strive to please everyone in all respects”

a.  Related Scripture, Rom 15:2-3a, “Each one of us must accommodate his neighbor because of the good [the plan of God] for the purpose of edification.  For even Christ did not accommodate Himself.”

b.  This command cannot be executed by the baby or immature believer.  Only the mature believer has the knowledge of doctrine, the flexibility, and the correct values to be able to do this.


c.  This does not mean that we make ourselves into the most popular person in our circle of acquaintances.


d.  It means that we strive to be honorable with all people, always telling the truth, always thinking of others, always taking care of those under us, and always doing everything to the best of our ability as unto the Lord.


e.  The verb ARESKW, which means to strive to please, accommodate, is significant.



(1)  If it is at all possible, we strive to accommodate the wishes of others.



(2)  If it is at all possible, we strive to do those things that make others happy.



(3)  This is exactly what God does for us, and is exactly how He expects us to represent Him.



(4)  God knows that we cannot please or accommodate everyone, but He does want us to give it our best effort by not deliberately doing anything to offend others.


f.  Paul does not qualify this statement with a bunch of exceptions, but makes it all-inclusive, when he says “everyone in all respects.”


(1)  Everyone means everyone.  There are no exceptions.  We do not exclude those we hate or those we don’t like or those we despise.



(2)  In all respects means just that.  There are no exceptions.  We do not exclude those we hate or those we don’t like or those we despise.

2.  “not seeking my own benefit, but the benefit of the many,”

a.  Related Scripture.



(1)  1 Cor 13:5, “Virtue love does not behave dishonorably (rude or unmannerly), is not preoccupied with self, is not irritable, does not think evil.”


(2)  2 Cor 12:14, “Here for this third time I am ready to come to you, and I will not be a burden to you; for I do not seek what is yours, but you; for children are not responsible to save up for their parents, but parents for  their children.”


(3)  Phil 2:4, “Every one of you, stop looking out for only your own personal interests, but also every one of you [look out for] the personal interests of others.”  Compare Phil 2:21, “For they all [the reversionists in Rome] keep seeking their own interests, not those of Christ Jesus.”

b.  In our verse Paul now explains what he means.  He does not seek his own benefit.


c.  The phrase, “but the benefit of the many,” refers to everyone else in life he meets or has to deal with.  The “many” is composed of two groups: believers and unbelievers.



(1)  This is first of all true for all other believers because they are in union with Christ.  There is nothing Paul would not do for the Lord, because there is nothing the Lord has not done for Paul.  This is reciprocal love.  Therefore, there is nothing Paul would not do for other believers because Paul shares the Lord’s love for them.



(2)  The main benefit Paul can provide for believers is to teach the word of God and write Scripture.  Everything in his life concerning believers is centered on establishing churches, teaching the word of God, training pastors, and writing Scripture.



(3)  But seeking the benefit of the many is also true for all unbelievers, since Paul shares the same virtue-love for them as the Lord, and deeply desires that they might be saved.

3.  “in order that they may be saved.”

a.  Related Scripture.



(1)  Rom 11:14, “if somehow I shall stimulate to emulation my flesh [racial Jew] and might save some of them.”


(2)  1 Cor 9:22, “I became insignificant to those who are insignificant, in order that I might gain the insignificant.  I have become all things to all men, in order that I might at least save some.”


(3)  1 Thes 2:16, “who tried to hinder us from speaking to the Gentiles in order that they might be saved, resulting in always filling up their sins.  But the wrath will come upon them through all eternity.”

b.  Being a missionary, one of Paul’s primary motivations in life was to bring the message of salvation through faith alone in Christ alone to unbelievers.


c.  He had an almost overwhelming desire to save the Jews, as he describes in Romans chapter nine.


d.  But he also had a tremendous desire to take the gospel to every Gentile in the Roman world.


e.  Paul knew that he could not save all of them, just as he knew he could not please everyone.  But as in his personal conduct, so in his spiritual function, he tried to do all that he could to not offend anyone, so that he could save as many as possible.


f.  The salvation of an unbeliever is more important than your personal desires, wants, wishes, needs, expectations, or freedoms.

g.  The primary purpose of any evangelist or missionary is that the unbeliever be saved.


h.  The secondary purpose of any pastor-teacher is to do the work of an evangelist.


i.  The primary purpose of all of us is to love God.  This is manifest to the rest of the world by our conduct toward them and our desire that they too receive the greatest gift ever given by God to man—the opportunity for eternal life with the Lord Jesus Christ.
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